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AHHOTauMs. JlaHHasg cCTaThsid WCCIENYET BIHMSHUE PA3JIMUYAA  BOCHPUATHUA
00pa30BaTeNbHBIX TEKCTOB CTYIEHTAaMH Pa3HbIX A3BIKOBBIX IPYII Ha IPOLECC 00YUEHMUSI
Y IOHUMaHMs yueOHoro matepuana. Llenb paboTsl 3aKiit04aeTcs B BhISIBICHUN OCHOBHBIX
ACIEKTOB pa3JInuMil B BOCHPUITHH TEKCTOB, TAKHX KakK SI3bIKOBbIE Oapbephl, pa3inyus B
A3BIKOBBIX CTPYKTypax M KyJIbTYPHBIM KOHTEKCT, a TAKXXE B ONPEIEICHUH METOJIOB
MPEOJIOJICHHS] 3TUX PA3NTMYUUNA JIsl TOBBIIEHUS 3 (HEKTUBHOCTH OOyUEHHUS.
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Abstract. This article explores the impact of differences in perception of educational

texts among students from different language groups on the learning process and
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understanding of study material. The aim of the study is to identify the key aspects of
differences in text perception, such as language barriers, differences in language
structures, and cultural context, as well as to determine methods for overcoming these
differences to enhance the effectiveness of learning.

Keywords: translation, education, specialized, texts, perception, linguistic

adaptation

1. OTnuuus TeKCTOB B chepe 0Opa3oBaHus

Texctel B oOpa3oBaTenbHOM cdepe YacTo coaepk aT CHeLUPUUECKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO U KOHIIETIIIUU, KOTOPbIE OTJINYAIOT UX OT TEKCTOB B Apyrux odmnactsax[1].
Y4yeOHUKM 1O pa3IuyHbIM MpEAMETaM, Hay4yHble CTaTbM W MaTepHaibl I JEKUUN
OOBIYHO HAITMCAHbI C YUYETOM aKaJeMHUECKUX CTaHAAPTOB U TPEOOBAHUH K COIEPIKAHUIO.

OTnnunsg 0o0pa3oBaTENbHBIX TEKCTOB BKIIOYAIOT CTPYKTYPY, COJAEPKAHHUE, CTHIIb U
(yHKUHOHATBHOE Ha3HaueHue. CTpyKTypa OOBIYHO BKJIIOYAET BBEJICHHE, OCHOBHYIO
4acTh U 3aKJIIOUYCHUE. BBeleHnEe CONEPKUT 1IeJIb U OCHOBHBIE TEMBI TEKCTa, & OCHOBHAs
4acTh — pa3BepHYTYyr HH(popmanuio. 3akitoueHue noAaBoautr uroru. CopaepxaHue
OpHEHTHUPOBAHO Ha Tiepenavy 3HaHUM 1 UH(pOpMAIUU 10 ompeieIeHHON TeMe. TeKCThI
MOTYT BKJIOUaTh y4ye€OHbIE MaTepuaibl, HayyHble CTaTbu U JeKUHH. CTUIb OOBIYHO
dbopMaIbHBI U HAay4YHBIM, C UCMOJIb30BAHUEM CIEIUATM3UPOBAHHON TEPMHUHOJIOTHHU.
@OyHKIMS TEKCTOB — Ieperaya 3HaHWM, (OPMUPOBAHHME HABBIKOB U Ppa3BUTHE
MBILIUIEHUSI CTYAEHTOB, a TAKKE CPEACTBO KOMMYHHMKALIMM MEXAY MPENOAABATEISAMU U
yuanmmucs. OOpa3oBaTelibHblEe TEKCTbl UIPAIOT BAXKHYIO POJIb B 00pa3oBaTeIbHOM
nporecce.

2. BocnipusatTie TEKCTOB yYalluMHCs

YcnemHoe BocnpusiTie 00pa30BaTEIbHBIX TEKCTOB 3aBUCUT OT SICHOCTH H
noctynHoctd  martepuana.  CTyaeHTbl  JOKHBI  MOHUMAaTh  UH(OpMAIUIO,
NPEICTaBICHHYI0 B TeKcTe, 4ToObl 3(ddextuBHO yuuthbes[2]. Ilonnmanue Tekcra
BKJIFOYAET HE TOJIBKO MEPEBOJ] OTACIBHBIX CJIOB U (pa3, HO U UHTEPIPETALUIO KOHTEKCTA

151 KOHHCHHI/II\/’I, BBIPAKCHHBIX B TCKCTC.
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Bocrnpusitue TEKCTOB ydamMMucs B 00pa3oBaTEIbHOM IIPOLIECCE 3aBUCHUT OT
pa3IUYHBIX (PAKTOPOB: CTPYKTYpPBI, CIOKHOCTH, SA3BIKOBBIX HAaBBIKOB M MOTHBAIIMH.
SIcHOCTP W JOCTYITHOCTh TEKCTa BaXKHBI IS TOHWMaHUS WH(OpMAIMW, BKIHOYAs
KOHTEKCT U KOHILIENIUHU. Y POBEHb CIIOAKHOCTH TEKCTA JOJIKEH COOTBETCTBOBATh YPOBHIO
3HAHUU yYaluxcs, YTOObl MOJJECPKUBATH UX MOTHBAIMIO. MOTHBaLMs U UHTEpPEC K
MaTepually TakKe BIIMSIIOT Ha BOCIPHUITHE TEKCTa U AKTUBHOE ydacTHE B y4eOHOM
npouecce. DddekTuBHOE O0OydYeHHEe O0eCleuynBaeTCs MOHATHOCTBIO TEKCTOB, HUX
ajanTalnrei K moTpeOHOCTSIM y4alluxcsi U CTUMYJIMPOBAHUEM UX MHTEpeca K y4eOHOMY
Marepuainy.

3. OcobeHHocTH MIepeBoa

[lepeBosi 00Opa3oBaTEIBHBIX TEKCTOB TPEOYET TIIATEIBHOIO MOJX0Jla K BBIOOPY
TEPMUHOJIOTUM U CTWIA. llepeBoMUuK AOMKEH YYHUTHIBATH OCOOEHHOCTH IIE€JIEBOM
ayAUTOPUU U aJanTUPOBATHh TEKCT TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI OH OBLI MOHSTEH U MOJIE3EH
s yuamuxcs[3]. Kpome Toro, nepeBoIuuK J0JKEH ObITh 3HAKOM C aKaJeMHYECKUMU
CTaHAapTaMU U TPeOOBAHUSIMU K 00pa30BaTEIbHBIM MaTepHaliaM B 00€HX KyJIbTypax.

[lepeBon 0Opa3oBaTeIbHBIX TEKCTOB TPEOYET TOUHOCTH M aJIeKBAaTHOCTHU Mepeiadn
uHboOpMaIMK, BKIIOYas CICIHAIM3UPOBAHHYIO TEPMUHOJIOTHIO U KOHTEKCT.
[lepeBoiunK MOMKEH OBITH 3HAKOM C MPEIMETHOM OO0JACThIO TEKCTAa [JIi TOYHOM
nepeayu cMbicia. BakHO TakKe yYUTHIBATh ayJIUTOPHUIO U €€ MOTPEOHOCTH, aanTUpPysI
NepeBOJl K YPOBHIO 3HaHMI U uHTepecam. CoxpaHEHHE aBTOPCKOTO CTUJISI U UHTOHAIUU
OpUTHMHAJIA TAKXKE BAXKHO YIS 1IEJIOCTHOCTH TEKCTA U aIalTallii K HOBOU ayIUTOPHH.

[lepeBol Ha OCHOBE 3HAYEHUsS IMpENAINOJaraeT INepegadyy 3HAYCHHs TEKCTa Ha
UCXOJTHOM SI3bIK€ B OSKBHUBAJCHTHBIM TEKCT Ha IIEJIEBOM SI3bIKE 0€3 TMOMBITKU
BOCIIPOM3BECTH TOYHOE (POPMYJTUpPOBAHUE WM T'PAMMATUUYECKYI0 CTPYKTYpPY
opuruHanal4]. B memom, nepeBoj; 00pa3oBaTEIbHBIX TEKCTOB TPEOYET HE TOJIBKO 3HAHUS
sI3bIKa, HO M TIOHUMaHMs TPEAMETHOM 00JacTH U IEJIEBOM ayAUTOPUM, CHIOCOOCTBYSI
3¢ pexTHBHOMY O0YyUYEHHIO 1 OOMEHY 3HAHUSIMH.

4. Paznuuus BOCIIPpUATHUS TCKCTOB CTYJACHTAMUA PA3HbIX A3BIKOBBLIX I'DYIIIT
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CryneHTsl, HU3y4aroulMe HayyHbl€ IPEIMETbl Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE, MOTYT
CTOJIKHYTBbCSI C TPYJHOCTSAMHU B IOHUMaHUM CHEIUAIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB H3-3a
pazIuuuil B SI3bIKOBBIX CTPYKTYpax M TEPMHUHOJIOTHH [5]. DTO MOXeT noTpeOoBaTh
JIOTIOJIHUTENBHOIO YCHJIMS CO CTOPOHBI NEPEBOAYMKA JUISI CO3/aHUS IOHSITHOIO M
aJIaITUPOBAHHOTO TEKCTA.

Paznuunst Boctipusitus 00pa3oBaTeNIbHBIX TEKCTOB CTYJIEHTAMHU PA3HBIX S3BIKOBBIX
IpyHI UIPalOT BaXKHYIO POJib B OOydeHUHU. SI3BIKOBOM Oapbep MOXKET 3aTpyIHUTH
MOHMMAHHUE  CHCIHATU3UPOBAHHON  TEPMUHOJOTMM U KOHIENIHHA,  Tpedys
JOTIOJIHUTENBbHBIX YCUIIMN OT CTYACHTOB. Pa3nuuus B SI3bIKOBBIX CTPYKTYpax, BKIHOYAs
JIEKCUKY U CHUHTAKCHUC, MOTYT TaKXe YCJIOKHUTh BOCHpPUATHE TEKCTOB. KynbTypHbIi
KOHTEKCT BIIUSICT HA MOHMMAaHNUE KOHIICTINN U BBIpAKEHUH, TpeOys yueTa KyJIbTYPHBIX
ocoOeHHOCTeN. YcnemHoe oOydueHue TpeOyeT yuyeTa S3bIKOBBIX, I'PaMMaTHUYECKHX U
KyJbTYPHBIX OCOOCHHOCTE TEKCTa, a TAK)KE JOTIOTHUTEIBHBIX YCUIIHH 7151 TPEOA0TICHHUS
SI3BIKOBBIX OaphEPOB.

B 3akitoueHuu ciaeayeT noauepKkHyTh, UTO IEPEBO/] CIIEHUATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB
B c(epe o00pa3oBaHMUs SBIAETCS CIOXHBIM M BaXKHBIM IPOLECCOM, TPEOYIOUIUM
riyOOKOro MOHUMaHMsI KOHTEKCTa M OCOOEHHOCTeH ueneBod ayauTtopuu. OTauuus
TEKCTOB B 00pa3oBaTelbHOU chepe, BOCHPUSITUE YUAIIUMUCSI U OCOOEHHOCTH MepeBoa
MOTYEPKUBAIOT HEOOXOIMMOCTh aKKypaTHOTO M TPAMOTHOTO MOAXO0Ja K IEpPEeBOIY.
KauecTBeHHBIN mepeBoa 00pa3oBaTeIbHBIX MaTEPHATIOB CIIOCOOCTBYET 3 (PEeKTUBHOMY
o0ydeHHt0 u OOMEHY 3HaHHWSIMH, MOSTOMY Ba)KHO YYHUTHIBATh BCE AaCIEKTHI S3bIKA,

KOHTEKCTa U MOTPEOHOCTEN ayTMTOPUH TP BHITIOJTHEHUH TIEPEBOTUECKUX 3a]1a4.
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